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sepcen t  taleroj kaj cn dom eto  de nia patro oni laute  
de gojo  huraos.

Z A K A R 1 0 .  T am en  ne sciigu, ke mi vin akom panis 
en la urbo  je via d r inkado .

IV A R O . Ho, ne, mi diros, ke mi vin ne renkontis  
a n ta u  ol ce la u rb a  im poste jo  je mia foriro. Estu  trank- 
vila, onklo, mi savos vian dorson.

Z A K A R IO .  Mian dorson?
IV A R O . J es, la v ian , Esko’an  kaj m ian  propran.
E S K O . Ha, k ia  m irega  sango! Nun ni deziregas atingi 

la h e jm o n ,  heroe  k v a z a u  venk in to j  en la milito. T ian  
felicon ni ne m eritis .  Ni danku  la providencon!

IV A R O . Ni d a n k u  la providencon; gi steligis t iun  
v iron  por sav i nin, m izeru lo jn .  —  Sed mi sen tas  te ru ra n  
m a lsa to n .  Cu via  sak o  en h av a s  m an ^a jo n ?

E S K O . T u te  ne, nur  r a k i th e rb o n .  —  T eru re  a n k a u  
mi m a ls a ta s .  Maldolce! Mi povus, kiel plej bona bird- 
c a s is ta  h u n d o ,  sen t i  f laron de pano en p o rv o ja^a  sako 
de l ’v e tu r a n to ,  ka j  vere , a g ra b la n  flaron de novgreno 
mi se n t is  d u m  la t u t a  vojo. Certe, f ra to  mia, t ian  ins is tan  
m a ls a to n  mi n e n ia m  a n t a u e  sper t is .  Sed iom da pacienco 

a n k o r a u ,  b a ld a u  n ia  p a t r in o  donos al ni m angon .
IV A R O . B u te r p a n o n  si donos al ni, kiel al bonaj 

in fa n o j .  Al la  h e jm o  kiel pe la ta j  de koboldo! Mi malltgos 

la  c ev a lo n .  ( I n t e n c a s  iri d ek s tren .)  Sed a te n tu ,  k e  vi 

n e  p e rd a s  n ia n  o rb u lo n ,  o n k lo ,  a lie  ni a m b a u  sen indu lge

b a ld a u  t ro v i^ o s  en  la  p en d in g o .  ( I ra s . )

Z A K A R I O .  Mi b o n e  g a rd o s  lin.
N I K O  ( a p a r t e ) .  A nkaO  m i v o lo n te  volus m alp len ig i  

tei ero  n d a  p i /a jo ,  c a r  mi e s ta s  m a lp ie n a  kiel en  la  malli-
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bcrcjo an tau  du semajnoj. Tamen la akrecon de m alsato  
mi forgesas, r igardante  la vojojn kaj vojetojn  de mia 
infaneco.

ESKO (al Niko). Vi do estas la sam a fripono? 
Konsideru la te ru ran  krimon, alproprigi al si havajon  
de alia persone, §in ensovi en sian propran poson kaj 
sin forsteli. Konsideru tion, mizerulo!

N IK O . Silentu tu j,  kokinstelisto kaj oku legan ta  
gufo, alie mi liberigas la m anon  el la snurego, ekprenas 
vian hararon  kaj disjetas la ventoneston en la aeron.

ESKO. Ne fanfaronu! Ebrieco, la kanajlo , denove 
sin sentigas en mia kapo rekura^ igan te .  —  Fripono! 
Cu vi insultas min? A ten tu ,  ke mi ne ekprenu  vin je 
la gorgjo! Kion vi farus? viaj m anoj estas lig ita j .

Z A K A R IO . Estu  p ruden ta ,  Esko, m em oru , ke li 
estas  nia k ap t i to .

IVARO (venigas cevalon kun  caro sur la scenejon). 
Pri kio Esko disputas?

ESK O . Tiu senhontu lo  min insultas, car mi k ris tan-  
m aniere  lin riprocis pri Ha stelo.

IVARO. Li ne toleras naivulo jn , kaj naivaj ni ja 
estus, lin r ip rovan te  prò tio, por kio ni devus lin danki. —  
Nun ciuj sup ren iru  en la caron, m ia  cevalo de m alkv ie teco  
aspergas kaj p iedfrapas. (Ciuj sin lokas sur la caron.) 
Mi, via ve tu rig is to ,  sidigas a n ta u e ,  onklo k u n  nia  o rkoko , 
sidigu en la mezo, poste Esko, kaj vi k u n  via fiuto 
m a la n ta u e ,  kaj ludu  tiel, ke la cielo krevas.

A N D R E O . Mi ludos!
IV A R O . Sed ne elfalu de tie, dum  m ia  cevalo galopos!

A N D R E O . Mi ne elfalos.



IVARO. Kic cstas via capclo, Esko?
ESK O . En la a rbaro , scd rcstu  tic oc dcko.
IV A RO . Vi cstas prava. De. nun  ni uzos silkocapclojn. 
ESK O . Kaj o ra jn  poshorlogojn. Ni acctu  oficistan 

bienon de l’s ta to  au fa rm u  s in jo ran  bicnon.
IV A RO . Tion mi tu j  faros.
E SK O . Mi farigos via inspektis to , Ivaro!
IV A RO . Bone, mi akeep tos  vin kiel inspektis ton , 

onklo  estu  mia a rba r is to ,  pa tro  m ia  in te n d a n to  kaj la 
in te n d a n tc d z in o  estu  n ia  m astr ino .

E S K O . Kiu in ten dan tcdz ino ?
IV A RO . Nia pa tr ino ,  kom prcncb le .
E S K O . Nu, nu, mi kom prcnas!
IV'ARO. P r ia tc n tu ,  n u n  mi ckv ipas  la cevalon. Ne 

falu de tic, p o s t lu d an to .
A N D R E O .  Nc, ne, mi ne falos!
IV A R O . Nun ni ekvc tu ras!  Flankcn! Ci tic venas 

riculoj. —  G ojm arson , ta jloro . go jm arson! (Ili ekvc tu ras .  
A ndrco  ludas  m a rso n  de B jo rnebo rg ano j .  La aliaj kan t-  
k rias .  —  Du k ro m g as to j ,  c e lan te  postedzigan  feston de

Esko, venas  cl dckstrc .)
I :A K R O M G A S T O . La k la rn c to  sonas , ra p id u .

(P le n d k r io  de Micjo a u d i^ a s  el la a rb a ro .)  K iu tic 

p lcndkrias?
2:A K R O M G A S T O . Mi a n k a u  ion aud is .
| ;A K R O M G A S T O . Ni csp lo ru  la a feron . (L a  k ro m 

gasto j iras. B a ld au  ili rev enas ,  p o r ta n te  Micjo n, kiu

ro m p is  s ian  piedon.)
M IC JO . Mi d isrom pis  m ia n  p iedon, p o r tu  m in  al la

k a n to ro !



I:A KROMGASTO. La kantoro  trovigas en testo ce 
la botisto Tobio. Ticn ni portas vin.

M lC jO . Pro Dio, cu mi tic a perù?
2 :A KROMGASTO. Mi scias tu te  certe, kc li tie 

trovigas. —  Cu via piedo estas tre  difcktita?
MICJO. Ho, kicl irvi suferas!
1 : A KROMGASTO. Gi ja estas rom pita . Kicl tio

okazis?
M lCJO . Mi, malsa^ulo, kuris post te trinon, kiu saltctis  

vigle kiel koboldo, por min forlogi de sia idaro. Mi 
falpasis kaj rompis mian piedon. (Aparte.) M albenita  
Esko, kiu min persckutis kaj kauzis tion ci! Bone, car 
li ne vidis m ian falpason. (Laute .)  Estas nctolcrcble, 
m ia piedo min doloras kaj brulum as kvazau  en kolbas. 
poto de diablo.

i:A KROMGASTO. Pro tio ni rap idu  al domo de la 
botisto .

M lC jO . Mil diabloj! Mi ne volus tieni
1 : A KROM GASTO. Gustc tien ni rap idu , se vi 

deziras resani^i. Via piedo devas esti lignoligata. —  
Malfrui^o povas malbonigi la aferon kaj vin lamigi. —  
E kprenu  lin, vi ank au ,  kaj ni rap idu . (L a  k rom gas to j ,  
p o r tan te  Micjo’n ekiras.)
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S — La Botistoj.



fìkto kuina.
(Ekster la dometo de Tobio. Maldekstre de l’dom 

estas tablo, sur kiu vidigas brandobotelo, du glasoj, triti 
bulkoj kaj sukero. Malantaue vidigas pinarbaro. —  T"'r 
kaj Z E B E D E O  venas el maldekstre.)

kl< I

TOBIO. Cu vere! M arto pretigis a p a r ta n  brandotabl on,
kaj ec ekstere sur  la korto . La m em oro  de sinjoraj 
manieroj ankorau  aperas ce si, car  en sia juneco si 
servis sep jarojn en la bieno R iu ta la .  Si tre  placis al 
sinjorino sam e al la k a p i tan o  m em , k v an k am  ec ili 
devis silenti, k iam  M arto furiozis. T ia  junulino si estis. 
Ni in te rkona tif is  dum  m ia k u d ra d o  en la bieno, kaj nia 
amikeco p r o f u n d i s  pii kaj pii kaj kauzis  fine edzigon. 
Mi ec devis pagi »gudrom onon»1 prò Esko, devis gudrigi 
pregejon. Nu, nu! Ju n eco  kaj m alsageco, mal juneco kaj 
sageco, diras la prò verbo. J u n u lo  es tas  riskemulo kiel 
la a rb a rk ap ro .  Li senpripense  a n ta u e n  rapidas, precipe

n u n te m p e .  ____________
Z E B E D E O .  A n ta u e  k u n  p u g n i ta  m ano  kaj buso

m

k u n t i r i t a  ni k o n t ra u b a ta l i s  la pasio jn , ka j  la karaktero 
feri^is. Sed m an k as  sufica  forteco de la volo ce tiu 

generacio, | i  dancas lau la fajfilo de siaj inklinoj. |

1 Dirmaniero pri intano, naskigita antau la edzeco.
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TOBIO. Jes, jes. — Cu vi memora» kiel Ce la *trab- 
veturiga lesto»1 en Peltola, la junaj kaj maljunaj dauci» 
lau sakfajfilo de Ilansu. la estona maljunulo?

ZEBED EO . Dum miaj oficvojagoj mi okaze tien 
alvenis.

TOBIO. Multajn petolajojn ni tie fari». Inter alie 
foresto , la serculo, fulgigis mian vizagon guste je la 
ekiro. La fripono! .Mi nesciis la aferon antau ol en hejmo 
Marto min atakis pri tio. — Nu, tiuj ago) jam apartenas 
al estinteco kaj estu forgesataj. Oni devas s per ti diversa) n 
aferojn, ludon kaj seriozecon, en tiu mondo, kiun la 
scienculoj asertas esti ronda kiel mia kapo, kaj turnici 
en la malplena aero. Kia estas via opinio koncerne tiu 
afero?

Z E B E D E O . Mi piene konfidas al la Vorto, ni ja kantas:
» Nenia kolono, nur rapidkura flugo.»

TOBIO. Tion ankau mi opinias. —  Sur la akvoj gi 
ruligas kvazaù granda kristnaska bulko. —  Tiu mondo 
estas ronda kaj piena da kasanguloj kaj labirintoj, kiuj 
facile subigas homon. (Plenigas am bau glasojn per 
brando.) Estu kiel ajn, ni prenu ektrinkon kaj cion 
forgesu. Ektrinkon ni prenu kaj ridu kaj ploru sam- 
tempe al okazintajoj de nia vivo. —  Kantoro, havu la 
bonecon! Ne malsatu feston de Esko, alie mi sentas 
min ofendata prò mia filo. ,

Z E B E D E O . Mi gustumos!
TOBIO. La glason renversite, kantoro, renversite!
Z E B E D E O . Ne, Tobio, mi nur gustumas.

1 Vidu pagon 51 pri laborfesto.



TOBIO. LaQplaée, sed por felino de Esko! ( | | i  t rjnK 
Zebedeo nur gustumante.) v

TOBIO. Bonvolu sukeron au bulkon poste lati * 
placo; mia rezervkonto ne estas tiel malplena, kiel 
sajnas; el fi gutetas je bezono. Kio mallumigus la vivo 
de botisto Tobio? Lia lerteco havas lokon en la kapjj 
kaj tiu mano f in  efektivigas praktike; sanaj korpl! 
okuloj, oreloj kaj ciuj membroj; brava edzino kaj <fu 
filoj, kaj sur sia propra terpeco li lofas sur la libera 
resonanta pinplatajo. — Tie ci estas fortega efio, sonigu 

in per via voco, kantoro!
ZEBED EO . Nun estas nek fu s ta  tempo, nek loko 

por psalmokanto. | H
TOBIO. Nur kantkrieton, por ke ni audu la efion. 
ZEBED EO . La la la laa! (Efio.) ■
TOBIO. La la la laa! (K antan te .)  Sed ni knaboj el 

Mànttàlà . . .  Hih! (Je ta s  sian capelon en lar aeron. 
Marto alvenas el la domo kaj tauzas lian hararon.)

MARTO. Tuj silentu, falko! —  Kion vi faros tie ci 
ekstere? Kantoro, bonvolu eniri. ( Iras  en la domon.)

TOBIO (reprenas sian capon). La grandsirmila capo 
de Esko; li ricevis la mian prò la edzifofesto. (Ektrinkas.)

ZE B E D E O . Min tre surprizis tiu okazo, nome la
• **»' > +

tauzo. ■
TOBIO. Tiun ci an tau tu fon  si iom ektauzis, sed mi 

pardonas al 3i, car si estas tre  ekcitema kaj ekkolerema 
kauze de la testo. Si egalas fulmon. Cu vi atentis la 
rapidecon de sia ago? Kiel sago si ekaperis, kiel sago 
post unu sekundo ree estis en la domo kaj dume havis 
tempon tauzi min. ,.:a I



ZEBEDEO. Sceptro £c virino estas malgojiga signo; 
gi antausciigas ruinon de l'nacioj. Kiam en Romo la 
granda potenco klinigis al sia falò, la prostituinoj, 
virinacoj kaj kromvirinoj regis, kaj la viro tremis antau 
la virino. Kia honto! Cie volupto kaj amuzo. — Tobio!
Mi estimas virinon, sed diras, ke fino de l’mondo, bank- 
roto, kaj eterna konfuzo nin proksimigas, kiam si sin 
vestas per pantalono kaj nin komencas bati, vangfrapi 
kaj — (signife rigardante Tobio’n) nin tauzi.

TOBIO. Custe pri pensate, vere Marto agis senhonte. 
Diablo! Mi kolerig[as. Tauzi min! ho, ciganino! Nu, 
nu, certe mi vin punos, kiam preterpasis via malbona 
humoro. Nun estas plej prudente silenti. — Sed bonvolu 
eniri, kantoro, bonvolu eniri! (Malfermas la pordon al 
Zebedeo, kiu eniras.) Mi sekvos vin tuj. (Reiras, prenas 
ektrinkon kaj macas sukerpecon poste. Marto venas.) 
Mi okuladas kaj okuladas laulonge la vojon, atendante 
la gastojn kiel sunlevigon.

MARTO. Vane sajnas ilin atendi.
TOBIO. Hodiau vespere ili devas reveni lau la inter- 

konsento.
6

MARTO. Ili povas reveni hodiau au morgau aù kiam 
ajn; sed pensu, se ili revenus sen flancino!

TOBIO. Sen fiancino?
MARTO. La opinio de junulino au sia edukanto eble

A A • A tsangigis.
TOBIO. Neeble! La afero estis decidita per bravega 

manpremo.
MARTO. Tamen tute  ne maleble. Sed, se tiel okazus, 

Janjo  ja estus multe pii proksima al la heredajo ol Esko,

! 17



nia filo; nur la tria proklamo mankas. La eblcco por kc 
si kaj la malbenita foresto  ckkaptos de ni la kvincent 
talerojn, tiu penso mian koron bruligas pii ol fajro de- 
I infero. Je  Dio! Mi juras, ke tio ne okazos. Se la maller> 
tulo ne kunvenigas cdzinon, li kontenti^u kun tiu, kiun 
mi havigos al li. Mi rezervis al li amikinon, kiu lin 
akeeptos kiel malsata agio. Li devas tuj edzi^i, sed prò 
tio vi devas ankorau intrigi kun la preposto.

TOBIO. Mi agos lau via volo. Sed tia disrevi^o ne 
timigu nin. Baldau ili alvenos kaj la fiancino sidas 
apud Esko kiel fioro de Sarono. Ili estas solene edzo* 
lijs'taj» por eterne kunigitaj; alie ili ne estus restintaj 
tri semajnojn dumvoje. Baldau ili alvenos dum sonoj 
de fajfilo. La tajloro Andreo ilin atendas kun klarneto 
en la mano je la vojdisilo. Kaj mi juras, Marto, kc mi 
ankorau vespere dancos polskon kun vi sur tiu ebena 
korto. —  Sed kion opinii pri Ivaro, kiu e[is nun ne revenis?

MARTO. Ke li vivas, ni scias, car li ja cstas vidita 
sur la s tra to j de Hàmeenlinna, sed k lukan ta  prò ebrieco.

TOBIO. Kanajla  knabo, vi neeviteble ricevos puneton, 
fine de tie revenante, jes, tu te  certe.

MARTO. Mi vipos lin tiel, ke li la tu tan  semajnon 
kusu ec membron ne movante. Sed vi, eniru por amuzi 
la kantoron. Pri unu afero mi memorigas vin: ne ebrii^u 
hodiau, se vi ne volas esti enbaro ta  en la porkejon.

TOBIO. En la porkejon? Marto mia, ne parolu tiel 
porke en tiu solena momento!

MARTO. Eniru la cam bron kaj ne parolacu. (Tobio 
eniras, Marto sola.) Vi restas ankorau, sentaugulino. 
Se vi ne tuj aperas, mi vian nukon distordos, car hodiau



mi ne estas ludema. — (Janjo venas.) Sed jen si venas. 
Goju, car vi ne restis pii longel — Cu vi ricevis si- 
ropon?

JANJO. Ne, li diris, ke li mem ne havis.
MARTO. Mallertulino, neniam vi povas ion fari. 
JANJO. Mi ne ricevis.
MARTO. Pro tio, ke vi estas senenergia.
JANJO. Kion mi povis fari?
MARTO. Silentu! kaj ekiru tuj al Brito, memorigu 

sin pri la dek ovoj, kiujn si suldas al mi kaj diru al si, 
ke, se si ne redonas ilin, mi elsiros la okulojn el sia 
kapo, kiel faris antaue la diablo kun sorcistino de Kittilà. 
(Janjo  iras dekstren. Karlo de Lenjo venas.)

KARLO. Cu Ivaro ne jam revenis el la urbo?
MARTO. Ne.
KARLO. Mi estas certa, ke li fordrinkis mian birdo- 

monon kaj nun mi estos sen municio.
MARTO. Estas eble.
KARLO. Vi devas kompensi la malprofiton, kiun 

kauzis al mi via filo.
MARTO. Ni vidos! (Maljuna Anjo venas.)
ANJO. Bonan tagon, mastrino de botisto Tobio! 

Cu la urbovojaganto jam sciigis pri si? Mi timas ne 
ricevi flartabakon, nek più mian monon!

MARTO. Tion ankau mi kredas./ - ; V* 1 * V l
ANJO. La mizerulo, cu en la urbo au en Mezvoja 

drinkejo li pasigas la tempon dibocante?
MARTO. Iru lin serci, se vi tion volas scii.
ANJO. Estus plie tasko de lia patrino.
MARTO. Silentu, virinaco! alie mi vin eljetos per
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unu  piedfrapo gis via domaco (Kriscjo venas ei dekstre.) 
Kion vi volas?

K R IS C JO . Ne tiel koleru, Marto; car mi sciigas al vi 
g a jan  novajon. Esko proksimi^as kun  sia juna  edzino; 
bela junulino! Siaj vangoj egalas m atenru^on  kaj la 
okuloj brilas kiel du sunoj. Baldau ili vidie[os. En 
ko r to  de Peltola Esko trinkigis sian cevalon.

M A RTO . Vi mensogas!
K R IS C JO . Veron mi diras. (Tonoj de k larneto  

audigja^.) J e n  ili estas! (Aparte .)  Mi ankau  audas 
rad b ru o n .  Kion tio signifas? Cu Micjo sercis kun  mi? 
Mi do veron mensogis. (Tobio kaj Zebedeo el venas el la 
cam bro , la u n u a  sufice ebria.)

T O B IO . Mi audis  tonojn  de k larneto , ili proksimie'as. 
K R IS C JO . Tuj ili alvenas!
T O B IO . Kiel edzigfeste! K iun m arson  ludas la tajloro? 
Z E B E D E O .  Marson de Bjorneborganoj!
T O B IO . M arson de B jorneborganoj! Kaj la a rb a ro  

efias k v azau  dum  lupcaso. —  Sed kial ili k an tk r iad as?  
K R IS C J O .  C uste  kiel dum  lupcasado .
T O B IO . Tiu k an tk r iad o ?
K R IS C J O .  Ci estas  krio de cjojo kaj gajeco.
T O B IO . Jes, fo re s to !  vCoji^u kaj gaji^u , K ris tn ask o  

es tas  nun!v Ni refari^u am iko j,  fo re s to !  Nun mi pardonos 
al c iuj, ec al la diablo m em , kiu nin ten ta s  kaj logas lau 

la fluo m a lsu p ren .  —  J e n  m ia  m ano , fo re s to !
K R IS C J O .  J e n  la mia! (P re m a s  m a n o jn  unu  de

l'alia .)
T O B IO . Ciam ni es tu  am ikoj!

K R IS C J O .  Tiel longe kiel ni povos.
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Z E B E D E O  (aparte) .  Amikeco kaj akvo valoras egale
nuntem pe.

TOBIO. Edzigofesto de Esko!
MARTO. Bruto, vi ja ebriigis, spite mìa severa mal-

TOBIO. Bruto! Marto kara , ne kondu tu  vin tiel, 
ke mi prò kolero devas vin hontigi per e terna  forkuro!

MARTO. Ekm arsu, se placas al vi!
TOBIO. Pro kio ekmarSi? Mi ja estas m astro  de mia 

domo. Vi min ne timigas, car nun ni estas m ultnom bra j ,  
kaj bone venkos vin. —  Bruto! Ne kolerigu m ian  koron!

MARTO. Ferm u la buson tuj!
Z E B E D E O . Trankviligu, edzo kaj edzino! Por la 

mal paco, nun  k r is tane  ni akeep tu  la gefiancojn!
/TOBIO. Kristane, k u n  b ru lan ta j  lam poj en la m anoj. 

La fianco al venas! —  Sed kia  ciganaro de tie vidigas? 
( Iva ro ,  Zakario; Niko, Esko kaj Andreo, ciuj s id an ta j  
sur la caro, proksimigas k a n tk r ia n te  kaj dum  sonegoj 
de k larneto . Ili ha ltas  en la m a lan tauo .  Zakario  kaj 
Andreo Ievas siajn  capelojn.)

M A RTO  (ap a r te ) .  Dio helpu nin! Mi kon jek tas  
m albonon.

Mi volas mangi. (Ili m alsupren iras  el la caro. Ivaro  
forigas la cevalon de la sceno.)

T O B IO . K larigu al mi t iun  aperafon, se eble! 
Z A K A R IO  (m o n t ra n te  Nikon). R igardu  tiun  e s ta jo n .  

Cu vi nenion observas?

permeso?

TOBIO.* Mi dem andas: kion signifas tiu c igana sargo?
IVARO. Ci ja estas monsargajo. Ciuj malsupreniru.
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FOBIO Cu cstas son^o? Pro kio li cstas ligita, kaj
prò kio vi lin kondukas de piedo? '

ZAKARIO. Li estas multekosta objckto. (Ivaro 
revenas.) Klarigu la a fero n, Ivaro!

IVARO. Audu, audu la gojsciigon! Sovagc mi min
kondutis, pii ol antikvc la perdita filo. Ilo, ve! Cion 
mi inalsparcgis; sargon, monon kaj la vcndajojn mi
perdis, sed jen tiu, kiu ciujn truojn replenigos, jen sepeent 
talcroj.

TOKIO. Sepeent! Pro kio, prò kio, Ivaro, filo 
mia?

IVARO. Li estas la stc.listo de alilanda grafo. Mi lin 
ckkaptis en Mczvoja drinkejo kaj la promesita rckom- 
pcnco cstos mia. Ni ricigos, patro!

TOBIO. Tondita hararo, pintbarbo kaj makulo tic, 
precise kiel devas. Fulmotondru kaj fajru, la tago de 
felico venis kaj de gojo miaj okuloj nigrigas. Ho, hund- 
bojo! stelisto, mi preskau emas vin kisi! — Sepeent, kaj 
kvincent plue!

IVARO. Ni acctos bicnon!
TOBIO. Bonegan bicnon! —  Marto mia, mia atninda

Marto, la felico nin favoras.
IVARO. Patro kaj patrino, mi pctas vin forgesi

miajn kulpojn!
TOBIO. Ciuj cstas forgesitaj, brava knabo. Nun ni

memoras nur tiun felictagon!
IVARO. Ankau mi pledas por Esko. Lia afero malsuk- 

:csis. Ili trompis lin, donintc lian fiancinon al alia, 
re kulpas pri tio nek pri sia longa restado survoje. Micjo 
m kau  cstis trompa. Findrinkinte la monon de Esko, li



disigis de sia kamarado kvazau bandito, donante al li 
ec vangofrapon. Tion li faris!

TOBIO. Certe tiu afero sajnas iom malagrabla . . .
MARTO. Ili estu malbcnatai, tiel fiancino kicl Micjo!
TOBIO. Malplczurc vere estas; sed ciò estu forgesata 

kaj kompcnsata per tiu gojmomento!
MARTO (aparte). Se la afero cstas kia §i sajnas, vere 

la dorsoj de Ivaro kaj tsk o  cstos savataj. (Janjo venas.)
TOBIO. Janjo, knabincto mia, venu kaj audu la 

felieon, kiu okazis al ni. Jen la granda stelisto kaptita!
NIKO. Cu estas vi, Janjo, angeli ne to mia? venu kaj 

libcrigu la manojn de via patro, por ke li cirkauprcnu 
vin!

TOBIO. Kion li diras?
JANJO. Cu vi mia patro?
NIKO. Jes, la maristo Niko, forkurinto, sed ne 

stelisto. fcstu trankvila, filino mia!
ANJO. Ho, bona Dio! Vere Niko Jàrvclà, kvankam 

tre sancita. — Cu vi ankorau konas min?
NIKO. Maljuna Anjo, mi kredas!
ANJO. La sama Anjo, kiu vin fojc hclpis al lumo de

Pmondo.
TOBIO. Cu vi ankau min konas?
NIKO. Vin mi neniam forgesis. Kiam sur la vasta 

maro amikojn mi memoris en la patrolando, larmoj de 
sopirò ofte fluis.

" ' a ' ' ' ’ ! 1 V* * ' '• • i ■ %

TOBIO. Malfeliculo! Mi ec nun kompatas vin amike.
NIKO. Dankon. Sed memorante vin, vian hararon,

severajn okulojn kaj pecan viza^on la ploro sangi§is
al rido, mi ridis tiel, ke la kajuto rcsonis.



TOBIO. Bone, vi maljuna stelisto. Sed vi ne konas 
min. Al kiu apartenas tiu peca viza^o?

NIKO. Al edzo de botista Marto.
TOBIO. Tion vi divenis; demandu ion pri miaj 

travivajoj.

NIKO. Cu via dorso antau nelonge sentis la vipon 
de Marto?

TOBIO. Ho, ho; kiel kolerema. Nun mi konas vin, 
an taua  najbaro mia. Vi volus bati min, sed sciu, viaj 
manoj estas kunligitaj.

NIKO. Mi ne volas bati edzon de alia edzino, sed 
malligu miajn manojn.

JA N JO  (aparte). Cu mi vidus mian patron, sed kiel 
steliston. Mi tremas de timo.

K R ISC JO  (aparte). Mi felieon esperas, tamen timas 
la plej malbonon.

NIKO. Liberigu min, alie mi kauzos pereon cirkau 
mi, kiel okazas dum krevas turn i§anta  muelstono. 
Liberigu min! ' u |

Z A K A R IO . Vi estas nia kaptito .
NIKO. Pro kio vi kaptis min? ^
Z A K A R IO . Car vi estas stelisto.
NIKO. Stelisto! (Disrompas sian ligilon.) Malbenito! 

P ruvu  vian kulpigon, alie vi pentos, kaj tuj malligu 
m iajn  piedojn. (E k tira s  kaj renversas Zakarion per la 
piedsnurego. Ivaro kaj Tobio intencas sin jeti sur lin.) 
Restu sur  viaj lokoj, se placas al vi konservi viajn krani.

ojn.
K R IS C JO . Ne tusu lin, sed diru kauzon prò kio vi 

lin ligis. Jen  mi s ta ras  kaj defendas Un.
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ZAKARIO. Atentu, kc li nc forkuru.
TOBIO. Li ne povas forkuri.
IVARO. Mi bone detenas lin.

^NIKO. Baldau mi fori^os. — Sed cu vi estas mia 
filino? (Cirkauprenas Janjon.) Janjo mia, cu vi povas 
pardoni al mi?

JANJO. Cion, cion, nur ke ilia kulpigo estu mal
vera.

NIKO. Honestulo mi estas; pri alia kulpo mi ne scias, 
ol forkuro el mia sipo, kaj prò tio mi ja estis internigita 
en malliberejo de Abo guste tiam, kiam okazis la stelo 
prò kiu tiuj kulpigas min. Tie mi tiam trovigis kaj alvenis 
rekte el angla sipo. Cion tion ci mi povas atesti; ankau 
tion sciigas mia pasporto, kiun mi repostulas de tiu viro.

ZAKARIO. Gin vi ricevos, kiam placos al mi.
IVARO (aparte). Cu la oro elglitus el mia mano? Mi 

tion ne kredas.
ESKO (starante malantau la aliaj. Aparte.) Mi timas, 

timegas. (Eriko, la helpjuganto venas.)
TOBIO. Jen la helpjuganto kvazau lau peto. — Mi 

admonas vin en nomo de l’le |o  zorgeme gardi tiun viron, 
kiu estas la prianoncita stelisto de l’grafo. Mia filo, 
Ivaro, lin ekkaptis.

ERIKO. Kion vi babilas? Tiun steliston oni ekkaptis 
hierau ce la pre^ejo de Vanaja, mi mem ceestis.

IVARO (aparte). Brula infero! Ree embaraso antau
mi.

ESKO (aparte). Mi estas malfelica!
NIKO. Kial vi jen fiksrigardas min, Eriko, amiko 

mia?



E R I K O ,  K lan  scrcon vi ree faris, Niko? Kien mula- 
pcris via barbo, kanajio?  Kio. estas la bonkreska barbo, 
k iun  unta ti  kelkaj tagoj n\i vidis vin porti en llumcen-
llnna?

N IK O . A usku ltu  al m ia rakon te to ,  kaj vi ankatt 
a lia j,  se placas al vi. Al tiuj du, revenan ta j  el la urbo, 
mi faris a r t i f lk a jc to n  en Mezvoja drinkcjo. Oni tie
parolis pri s te lis to , k iun  oni supo /is  trovici en la cir- 
k a u a jo ,  kaj k iun  ili de/iris  ekkap ti  por gajni gratulali

9 . \ '
k o m p c n so n  p rom esitan .  Tiu n ig rahara  am lko  promesis 
tuj sidigi la ste lis ton , se li vidigus, sur sian caron kaj lin 
ve tu rig i  al s ia  hc jm paroR a policestro. Mi scilgis, kc ni 
estis  sam p aro R an o j  ka j ,  car  mi cstis tre laca, plaCis al 
mi a t ing i  la h e jm o n  v e tu ra n te ;  prò tio mi konspiris  kunc  
k u n  la d r in k e j-m a s tro  por akiri gustai» similecon k u n  la 
s te lis to . Ciò farigis I au  dezi re. Dum la m as tro  tondis la 
h a ra ro n ,  mi forrazis la barbon , la san te  nu r  t iun  p in ton  
k a j  faris m a k u lo n  a p u d  la nazon —  kaj gi ree forilo! 
( Dcvisas la m aku lo n .)  Plue aliali jakon kaj capelon, 
k iu jn  donis  al mi la m a s tro ,  kaj la fam a stelisto  envenis 
en la d r in k e jo n .  Tiuj tu j k v a z a u  agloj sin fetls sur  min, 
ligis ka j  k u n  go jk rio  —  car  ili kredis  sin t ro v in ta j  m ulte- 
k o s ta n  tre /.oron —  ve tu rig is  m in  Itcjmcn. J e n  mi n un  

s t a r a s  k a j  d a n k a s  por la v e tu r ig o .

E R I K O  ( r id a s ) .
J A N J O .  P a t r o  m ia , e s tu  b on ven in ta !
K R I S C J O .  f is tu  b o n v e n in ta !  Vi venis g u s ta tem p e .  

Ho, kicl felice! J e n  do es tas  la p a t ro  de J a n jo ,  Sia gu s ta
e d / in ig a n to .  (Al la h e lp ju g a n to . )  H e lp ju g a n to ,  farigu 

m ia  s v a t i s to .
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ERIK O . Volonte. .leu, Niko, la forgiato KrisCjo,
boiie^a kaj brava viro, kiu ama* vian filinoli; donu sin
al lì, li merita* bonari ed/inon.

NIKO. Kion vi me,in diras, Jan jo  mia?
JA N JO . Malka.se. mi vola* re,spondi. Ilo, vi ja estas 

mia propra patro, mia defendanto kaj protektanto. Ne 
più mi ja bc/onas timi la malamon de fremduloj! Miajn 
korde/.irojn mi konfesos al vi. — Tiun viron mi jam de 
longc ami*, tage kaj nokte li estis mia sola penso, kuj 
mia plej kara deziro cstus cd/.inigi kun li, sed obstine 
oni rnalcbligis nian edzigon. Ilo, patro mia! mi multe 
suferis.

NIKO. Tion mi kredas. Esprimo de via okulo estas 
de suferanta  scrafo.

»

JA N JO . Sed mi ne vola* denunci, ne, mi ne volas. 
Ciò ja nun farigis bona.

Z E B E D E O . Certe la knabino m ulta jn  severajojn 
spertis; sed la proverbo diras: »la haringeto ne difektigas 
en la salo».

NIKO. Jes, kantoro, mi vidas, ke si estas honcsta 
knabino. —  Prenu m anon de via amiko; mi fiancigas 
vin, mi aukau. (Kriscjo kaj Jan jo  m anprenas unu la 

alian.) .
MARTO (aparte) .  Ciò do cstas perdita. Malbeno,

malbeno! Mi ne eltenas più.
NIKO. En la proksima dimanco oni anoncu la t r ian

fojon.
K R IS C JO . Tiam ni unkaù festos nian gdzigon kaj

akeeptos la kv incent talerojn. Ili nun certe apar tenas  
al ni, Car Esko uc più povas kun  ni konkuri. Ec. se li

\



tuj fiancigus, tri semajnoj devas pasi gis lia edzi^o. sed
al ni suficas nur kvin tagoj. La venko cstas nia! Sed
Kion tio ci sìgnifas komparate kun vi. knabino mia.
kiun mi nun cerio scias mia! — Malgraù £io, la venko 
estas nia!

Z E B E D EO . La sorto, la sentrompa sorto! — Verecon 
mi elparolas. Tiun orfan knabinon oni klopodis per 
multspccaj artifìkoj malhelpi de sia rajto al le^a unuigo, 
sed ciò sangi^is. —  N i. kiuj asertas neekziston de direkt- 
an ta  providenco. venu tien ci. al korto de botisto Tobio. 
por vidi ekzemplon; gi estas vin blindigonta kiel la blueta 
fulmo. — Potenca estas la maljusteco, sed pii potenca la 
justeco. Jen  nia konsolo! — Sed kian miregindajon oni 
alportas tien ci? (La kromgastoj portante Micjon, al-
venas el dekstre.)

ESKO. Estas ja vi. Micjo? (Ili sidigas Micjon teren.) 
1:A KROMGASTO. Al vi, kantoro, ni venigis viron 

por esti bandagata: li rompis sian piedon.
ESKO. So. Micjo! Nu. mi ne volas vin moketi. vi

ricevis vian parton.
TOBIO. Vi. Judaso! Sed vi ja cstas mia falintamala-

miko, prò tio tenu trankvile vian lokon.
Z E B E D E O . Denove ekbrilo de l 'gl avo de la venfan- 

gelo. Cielo, mi dankas vin, por kc vi punas; alie malgra- 
veco, moko, ofendo kaj trompo paradus ce ni la 
nuboj. uzurpus la tronon de l’alteco, kaj mallumo de 
i’pereo farigus nia e terna heredajo, sed ekvilibron* ho 
ciclo! tenas tie ci via punan ta  spirito. —  Jes, Micjo 
Vilkastus, jen estas rikolto de via scmado, karda  rikolto, 
de nun semu pii sa§e. (R igardas lian piedon.) Malbona
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rompo. Post sep semajnoj vi eble povos lasi la liton, sed 
estu certa. | b  la tombo sin sentigos la sekvoj. Lama 
vi restos vian tutan vivon. Portu lin al Brito Tienhaara, 
la mal|unulino ordinare posedas diversajn kuradlojn. 
Portu lin tien; mi tuj poste akompanos vin. (La krom
gastoj ekiras, forportante Micjon.)

ERIKO. Mi devas agi laddeve. — Esko, Karri vin 
tege persekutas por rcspondi pri viaj faracoj je la edzi§o- 
fcsto de lia edukatino. La ju§a kunsido okazos la 
trian de septembro en la bieno Marttila, en vitato 
hàtvlà. — Vi havigos al vi grandan monpunon, knabo 
mia.

TOBIO. Kion mi attdas?
MARTO (aparte). Cu tio ankorau?
TOBIO (al Esko). Mi ne povas percepti, ke vi estas 

mia filo. ^ K iu  vi estas?
ESKO.J Esko.
TOBIO. Respondu: Formo estas de Esko, lia fan

tomo. Sen £apelo kaj dua suo! Kiu vi estas?
ESKO. Esko.
TOBIO. Cu vi konsistas el karno, osto kaj sango? 

Venu, por ke mi tusu vin, alie mi ne kredas ke vi estas 
Esko. —  Venu!

ZEBEDEO. Faru lati ordono de via patro. (Esko 
proksimi|as malrapide sian patron.)

TOBIO (tre ebria. Metas ambau siajn manojn sur 
sultron de Esko). Jes, nun ni estas disi§intaj. Iru, iru, 
kaj neniam più vidu vin miaj okuloj! Iru!

ZEBEDEO. Faru lau ordono de via patro. (Esko 
malproksimi^as kelkajn pasojn de sia patro.)

9 — Li Boti sto j
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T O B IO . Kaj k un p renu ,  kio ap ar tenas  al vi. Jcn  via 
capo. ( J e t a s  de sia kapo  la £apon al la piedoj de Esko; 
Lsko sin tu rnas ,  prenas gin kaj m etas  sur  sian kapon.) 
Kaj vi edzigus, buio! —  Redonu la rajtigilon; tuj redonu 
m ian  promesleteron! (E sko  redonas la leteron. Tobio 
gin ekrigardas .)  Kion signifas tiu kornikpiedo? —  Neniu 
respondo . Tiu kornikpiedo? mi dem andas.

E SK O . Ci ja estas m ia  parafo. Lati m ia  opinio gi 
estis necesa, por esti lega.

Z E B E D E O .  K ia  aroganteco!
T O B IO  (dissiras la le teron kaj je tas  la pecojn kontraD 

vizagon  de Esko.) Aéulo!
E S K O . K lopodu m in  defendi, Ivaro!
T O B IO . Ivaro , jes. La plej bona  defendanto! —  

(Al Ivaro.)  Vin mi ankafl ungogratos . —  Kie estas

prezo de l’sargajo?
A N J O .  Kie es tas  m ia  f la r tabako?
K A R L O . Kaj m ia  m unicio , pu lvo  ka j kug le ta jo j?  
IV A R O  (a p a r te ) .  Nun estas  m ia  vico. —  Mi farlgu 

freneza, eble tio  savos  m ian  dorson. (R u ligas  s ia jn  

oku lo jn .)
T O B IO . R a p o r tu  pri la ace ta jo j ,  malfeliculo egale

kiel Esko. Dio g a rd u  m in  por vi!
I V A R O ( s a jn ig a n te  freneza).  t i e l a s p i r a lo  peze malsup-

renfalis  el la nubo j ka j la  piedo rompigis.

T O B IO . Kiu?
IV A R O . La ciela sp ira lo .

T O B IO . Kio?
IV A R O . Tiu ci m o n d o  renversigis, kiel diris s a n k ta  

P e t ro .



TOBIO. f ilo mia, ne klopodu nin trompi per jenaj
artifikajoj.

IVARO. En mia kapo knaras rostitaj pizoj.
Z E B E D EO . Kia fri peno, kia kanajlo!
ESKO. Eble estas vereco, car li nun tre suferas, ktel 

ankau mi.

IVARO. Suferononi m e tu e n sa k o n ,  sakonen  porkejon, 
kaj egan stipon kontrau la pordon. Cu vi ion audas el 
mia kapo?

ESKO. Nenion.
IVARO. Tie io afidigas.
ESKO. Kio tie attdigas?
IVARO. Nenio troa.
ESKO. Ne tiel ruligu viajn okulojn. Via aspekto 

estas terura.
IVARO. Kaj via estas ruga, kiel tu rka  fadeno. — 

'/El rugo glimas nigro*, solvu tiun enigmon.
ESKO. Lasu enigmojn.
IVARO. Mi petegas: solvu al mi la enigmon: *El 

rugo glimas n i g r o
■ j  ESKO. Estas la flamo, kiu glimigas la nigran boL 
poton. —  Sed, frato mia, respondu al mi: éu efektive 
vi estas freneza?

Z E B E D E O . Li freneza! Granda fripono li estas. 
TOBIO. Li estas egale saga kiel mi.
IVARO (aparte) .  Sajnas ke ec tio ne helpas.
TOBIO. Ho, kantoro , t ia jn  filojn mi posedas! Kiel

punon mi ilin ricevis.
Z E B E D E O . >/Punu tie ò i^ sp a ru  tie!»
TO BIO . Jes, tion ni kan tas ,  sed severa estas tiu
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puno. —-  De kio mi prenos, Ivaro, por vi la monon por 
la komisioj, kiun vi elspezis. Per kio mi kompensos 
vian monpunon, Esko? Vi, sentauguloj! La vipon vi 
sentos tiel, ke nia dometo sanceligos. — Esko, per kio 
mi kompensos vian monpunon?

ERIKO. Mal paco ce edzigofesto farigas tre multekosta.
ESKO. Rilate al la monpuno ne tre minacu, helpjug

anto, car mi ankoraft ne estas plenaga, prò tio mi eble 
klarigos la aferon per bastonadeto en la antaucambro 
de juga kunsidejo, se mi volas. Sed tio estus honto. — 
Mi diras nur: ne tro fanfaronu pri la monpuno.

ERIKO. Nu, klarigu la aferon kiel plej bone al vi 
sajnas. Mi faris mian devon.

ZEB ED EO . hodiau virto ricevis rekompencon kaj 
malvirto punon. ho , tago de justeco!

TOBIO. Kantoro, mi invitis vin por festi edzigon 
de mia filo; sajnas, ke neniu festo farigas; mi tamen 
invitis vin.

ZE B E D EO . Pro tio mi vin dankasl Sed mi kredas 
min esti gasto, por kies parolo kaj konduto vi ne bezonas 
honti. Mi parolas lingvon de Tvereco, dirante, ke tiu 
okazo estas por vi kaj la aliaj utila puno kaj averto, 
sed tiu knabino estas inda al sia felico. Coju, Janjol

JA N JO . Venis do la tago de felico, kiun antafie kiel 
malproksiman lumon en la malhela vaio mi rigardis, 
kaj gi ne volis al mi proksimigi. Nun tio okazis, sed mi 
ankorau sentas min fremda en già varma brilo, mi sentas 
min timema kvazau infaneto. —  Samtempe mian amikon 
mi gajnis kaj mian karan patron tro vis, Patro mia, 
mi transdonas al vi salutojn  de mia mortinta  patrino.
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Si ne malbenis vin, nur benis kaj diris: >>Sc fojc via patro 
revenos al vi, diru al li miajn salutojn, diru: estu bon
veninta el la erariganta maro!>> Tion si diris jus antau 
ol siaj okuloj fermigis.

NIKO (devisante siajn larmojn). La buklohara angelo 
de rkonkordo hodiau regas. Svingante sian negblankan 
flagrubandon si el la ventega maro mian sipon kondukas 
al la haveno de Tkvieto, kaj ree min cirkauas regiono 
de mia infaneco kaj giaj vidajoj, pastejoj, erikejoj, 
herbejoj falci taj, stakoj sur la kampoj kaj fumantaj 
drasejoj; cion tion ci mi vidas kaj miaj oreloj la karan 
lingvon audas. Tagon tian neniam più mi spertos dum 
mia tuta vivo; prò tio gaje mi volas gin pasigi kaj mala- 
miko, enviante mian felieon tiam ne ekzistu. — Kun log- 
antoj de tiu domo, kun vi ciuj konsentigi mi deziras. 
La malafabla rigardo en viaj okuloj sangigu en amikan 
brilon. Kamaradoj kaj kunvilaganoj, tion ni faru!

ZEBEDEO. Mi atentigas vin* pri liaj vortoj, familio 
de botisto!

TOBIO (aparte). Vere, lia parolo tusas mian koron!
NIKO. Ci tiu estas ankoraii hejmo de Janjo; permesu, 

ke gi ankau estu la mia dum tiu vespero. — Janjo mia, 
prò vi ne farigu kolero ci tie! Vi diris, ke vi ne denuncos, 
mi agos sammani ere; vi viajn gezorgantojn ne devas 
moki, car sciu, ili tamen donis al vi rifugejon kaj prò- 
tekton, de ilia mano vi ricevis nutrajon kaj vestojn.

JANJO. Pro tio mi estas dankema al ili, dankema
V

gis la morto.
TOBIO (aparte). Bona knabino, mi tion ciam 

asertis.• > . »•

«



MARTO. Janjo, certe mi ne estus priresponda antaii 
vi, tamen pri unu afero mi volas vin demandi. Mi agis 
severe kaj ekkolereme kun vi — car mia karaktero 
estas ekkolerema —  tion mi konfesas, sed cu mi iam 
sentigis al vi mian manon?

JA N JO . Neniam, zorgantino mia!
MARTO. Infanon de alia mi ne batas, kvankam 

miajn proprajn mi vipas kvazau hundidojn; ili apartenas 
al mi mem, kaj ec, se mi ilin kripligus per batoj, tio ne 
koncernas al aliaj, pri ili mi zorgas mem.

JA N JO . Mi vin dankas ankau prò via procedo. Per 
malsevereco eble mi estus fariginta malbonmora kaj 
nun estus malfelica knabino, malestimata de ciuj. Mi 
dankas vin por ke mi nun tiel malkase povas renkonti 
la rigar do jn de mia patro kaj fianco.

MARTO (aparte). Ho, Dio! sia parolo varmigas mian 
koron!

NIKO. Bela tago! Brueton mi audas el suproj de 
Ppinoj en la arbaro. Sonoj el pasintaj tempoj. — Naj- 
baroj, la suno proksimi|as al sia subirò; do forjetu mai- 
amon kaj persekuton antau  ol re§o de l’tago kasas sian 
vizafon. Konkordon mi deziras!

TOBIO. Mi ankau, antaQa mia kunkreskulo. Jen
mian manon!

NIKO. Bonsaluton, Tobio, bonsaluton!
ESKO (aparte). Ec mìa stonmalmola koro sin movas 

kiel stono, kiun oni movas. (Laute.) Ni ciuj repacigu! 
Kriscjo, bonsaluton! !

KRISCJO. Bonsaluton!
ESKO. Bone! —  Cu Ivaro?
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IVARO. Tiel okazu! Bonsaluton, onklo Zakario!
Ni premu la manojn plennombre unu de la alia, por 
poste festeni la interkonsenton.

ZEBEDEO. Ivaro! Nun estas seriozeco.
IVARO. Pardonu mian serceton. Repacigon efektive 

mi ankaC deziras. Plivole viza^oj de amikoj ol de 
malamikoj min cirkauu!

TOBIO. Marto, vi ankad plibonvoligu vian koron! 
Vi silentas.

ZEBEDEO. Edzino de Tobio, afiskultu al miaj vortoj. 
En koroj de ciuj vi kredas vin trovi malbonon kaj malicon 
kontrau vi kaj tiu penso sencese vian sangon boligas; 
sed enprofundigu en vian propran koron, virino, kaj 
vi trovos kauzon de via kolero kaj furiozo tie. Kredu 
min!

TOBIO. Marto, se vi orelojn havas, audu!
MARTO. Cu tiu ti ne estas tago de malgojo kaj Cag- 

reno? Niaj filoj fine revenis kunportante honton kaj 
ruinigon Iastan!

ESKO. Pardonu al ni!
MARTO. Par doni vin! Cu ciò per tio estas riparata? 

Antad ol viajn faracojn dum tiuj voja§oj ni pagis, almoz- 
bastonon ni havos en la mano! (Janjo subparolas en
orelon de sia patro.)

NIKO. Guste jes, Janjo mia! Auskuitu, kion subdiris 
al mi mia filino kaj kion mi jam mem ankau konsideris. — 
Amikoj ja kutimas egaldividi la kaptajon. Ni partigu 
la gajnon. Vi ricevu ducent kvindek talerojn, kaj ni 
egale multe. Kion vi opinias, Kriscjo?

KRISCJO. Tiel estu!



NIKO. Nun vi bone klarigos vin, Tobio kaj Marto, 
el la junecaj malsagajoj de viaj filoj. Poste ili ne ripetu 
tiajn faracojn.

TOBIO. Niko, Niko. (Premegas lian manon.) Vi 
estas pii bonega ol mi kredis. Duonon de l’gajno!

NIKO. Mi restas je mia vorto, kaj estas lau volo de 
Janjo.

TOBIO. Ho, printempvespera fioro! Mi cirkafi-
prenos vin. La maljunulo vin volas cirkaupreni! (Cirkau- 
prenas Janjon.)

MARTO (aparte). Bona infano! via boneco min 
emocias pii oi la mondonaco.

ERIKO. La plej bonan mi vidis! Ciò refarigu bone!
Iru, Esko, kiam vi havas tempon al Karri kaj arangu 
la aferon kun li. Mi konas lin, monpunon vi ne necesas 
pagi, nur kion vi difektis. Iru kaj pacigu kun li!

ESKO. Mi iros plejeble baldaQ.
TOBIO. Kaj via malprofito, Anjo kaj Karlo, kaj 

eble de iu alia, estas kompensotaj. —  Sed vi, Ivaro,
gardu vin de nun!

IVARO. Patro, mi hontas! Tio efikas pii ol puno, 
miloble pii. Mi hontas kiel hundo, memorante diversajn 
aferojn. —  For la gisnuna vivmaniero!

ZE B E D EO . Jes, Ivaro; tiel juna kaj jam tiel fervorema 
klini la glason! Mi volus vin regali per mia bastonol

IVARO. Bone regalu min!
ZE B E D EO . Nu, a tentu , oni ankorau fosas dirkaB la 

radiko de l’arbo; sed baldau montru bonajn fruktojn!
IVARO. Mi ion entreprenos!
Z E B E D EO . Tion faru, kaj faru brave!



IVARO. Mi farigos maristo, Niko!
NIKO. Bone kaj guste decidite, Ivaro! Tie vi perlaboru 

vian vivon, tion sciigas al mi via karaktero!
IVARO. Mi marveturos kaj revenante de tie por

saluti miajn ci-tieajn parencojn, mi estos maristo impana
kun oro en la monujo, kaj multajn profetojn mi hont- 
igos.

NIKO. Bone!
TOBIO. Ha ha ha, Ivaro, filo mia! — Tion faru, 

tion faru, kaj estu bonvenonta reen!
IVARO. La afero estas decidita.
ESKO. Ivaro ekiru maren, mi kudros ci tie kune kun 

patro kaj neniam edzigos, neniam! Kion mi farus kun 
edzìno? Nun mi konas tiun specon. Trompistinoj ili 
estas.

ZEBEDEO. Eble via konsidero ankau estas plej 
bona.

ESKO. Neniam mi edzigos, neniam, estas decidite. 
MARTO. Tablon por edzigofesto mi pretigis en nia

domo, sed §i nun sangigu por fiancigo de Kriscjo kaj
*

Janjo. Mi invitas vin ciujn. Bonvolu eniri! (Eniras la 
domon, lasante pordon malfermita.)

NIKO. Ciuj, ciuj! Neniu restu malantau la m u ro .— 
Vi ankau, maljuna Anjo, kaj vi, knabo; vin mi ne konas, 
vi apartenas al pii juna generacio.

KARLO. Oni nomas min Karlo de Lenjo.
NIKO. Eniru Karlo de Lenjo! Ciuj eniru! La §ojo

forigu malafablecon kaj cagrenon!
ESKO. Certe hodiau malgojo kaj gojo, dubo kaj 

esperò alterne san§i§is. Dukolora la tago estis kiel Safaro.
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Z E B E D EO . Ho, granda tago! La ekfulmojn kaj 
tondrojn sekvis klara cielo de l’konkordo. Ni ciam 
memoru tiun grandan {agoni

TOBIO. AI la tablo, amikoj! — Iru antatìe, Andreo, 
kaj ludu vian klarneton, poste venas la festirantaro. 
(Ciuj eniras en la domon, unue la tajloro, ludante marson 
de Bjorneborganoj.)



ALEKSIS KIVI

Aleksis Kivi, finrta verkisto, naskigis la 10:an de

Okt. 1834 cn la parofto Nurmijàrvi, kie Ha patro estis 

vilaga tajloro. La hejmo estis malrica. Malgrafi tio om 

decidis, ke Aleksis, la plej juna el kvar fratoj estu sendota 

al lernejo, car ne pladis al li la metio de la tajloro nek 

kamparaj laboroj. Dekdujara li do alvenis al Helsing- 

forso, kie lin unue instruis en la sveda lingvo maljuna 

maristo. (Tiatempe ciuj lemejoj estis svedlingvaj.) 

Poste li estis akoeptata en la liceo. La tiama rektoro 

estis docento Fr. Cygnaeus, kiu ludis gravan rolon en la 

civiiizacio kaj li ciam restis protektanto de Kivi. Li 

farigis studente 1857, premata de malsano kaj

malriceco. Li jam inklinis al poezio. Lia memoro pri
#

la hejmvilago, già serioza popolo kaj netusita naturo 

prezentis ai lia poezio firman fundon. Kaj li vastigas 

cirkaùon de sia fantazio legante alilandan literaturon, 

preci pe Homeron, dramojn de Shakespeare, *Don Qui jote» 

de Cervantes kaj danajn teatrajojn ekz. de Holberg,



pio* Inhllort Kn{ K ale v a ia ' ,  I |.t unuM |>iihllkl|(tt4* v rrk o  

ra lla  K u l l r r v o i ,  K l a f *  ohaervado k«t) Itutnorn} «*k (olio) 

m e /e  «In In rn.illntnnj pm lrinpn) IrKrudo) amor. kIrI In 

• r.»ln| pnpnlnj turol(r<>| m t / «  «Ir In «ol pato/a alilo 

n Irrit i#m  |am rii Ilo v r r k o  pri In d lrrkto  «Ir Un talento, 

kiu lin i|/l» ter i h  um ore pritkrlhl In kniii|oirnn v lvo ii  k.i|

k.irnk lrro |n  linjn, kln|n li |||m clcktlve o l i i  vldiola

riotnanlrre li «in pre/rntl* m  * Niunmiauutarlt» ( I •»

boll»lo|), kiu nprrl* en jnro 1*6/), Ol ralla la uiiua. vrrr 

orinine In finnn komedlo, kiu nltlftla ni In nlvelo «Ir plrj 

hon.i) knrnk trr ten trn |o |  «Ir. In rn<»ndlltrrnturo. Oln) per» 

vin<»| nr dlafhiKada» rii In nr.ro, arri atnrna aollrlr aur 

kruato ór l 'Uro, kiel rr.|»rr/r.ntnnto| «Ir mnlrnpldn kn| 

ohatlnn tavaatlanda i(rnto# «Ir l lu l lankr bone lumlKlta,

I n ve etilato tekvna Hlnjn rkatrrrnr almpln|n penaojn kaj 
inatlnktn)n lnro|n per vera ae,riparila terVOff» «Ir. humo 
rlato kn| kun riddatila annpnlio Inrna ri In moriteti 
motivo i(f.iu«1.io aerlon dn hllilo) dr. plr) primitive! per* 
eono) kaj komlkaj oka/o). Kivi ricevi* premlon dr. In 
Italo prò tiu vrrko. I n jaro IMA aprrla dr li nova 
rnnjatra vrrko rKlhleue* (l.a flin£l|o), akrlblta en MIRa 
h umore e Uh» kiel I a bollalo), Poeti e peri» kajereto de 
llriluij potile)'*) ka) kelka) drarn«»J kun motivo) el la 
vivo de t  no bel ero. I n |ar« IW J aprria la lirlka iinuekta 
tcetrelo aU-aa. Thl, tur la hlhlla) rak«»nlo| »ln ha/enta

* lai Onna necia tp«>peo.



«ktln /n  |iro/n U n tm jo  nlv«ikn* llu/lon |»l In itnokli 

Lindo «limi t im |io  dr. K ritto, kn| protofid* luini kuhtttojn 

kordnjn rn k«>«<* «Ir rpuhllko. .\..mt<*n|t< l« vntov  l i  

t nin|mrldlllon *Yo )ii (liilvii* (N o k lo  kit) ln|/,o), ni U n  In 

«Inim routniillkn lrnlrn)o dr II. I l r r i /a t  «/l.n llllno dr In 

irfto Wnifr doni* In cklUrnit moli voti, I n fafverkn dr

Kivi,  In grnftdn romano »S«tlttrtiMn v«l)«tln>» (S rp  frnto)) 

M|>rrU n i  )*ir<» IM/O, kn) etimi dr Li u r l i  krrnnln spinto  In 

|dr) nlitt knj dotlrn re/,ulitlto eri nla (mulo,

l*  |»l«) inulto) (rrodukto) dr K ivi omini Ifciu rii l i  

knm|inrn nolrto, rn dnmrto I nnjunknm, (>, (rutilino

Clini lotte I drinkvlit, Dnnk’ ni ttu virino K ivi povl#,

librili/,Ito .1 Intontì ti dr In |>lr| urjin /orgo |iri In «kzlit id fl ,  

«Iti derilCi ni tln) lllrrntnrn) okupo),

I «i vivo rn llu l/ollto nngulo, kiel In verkltton pirmi* 

Cimiti innnko «In molto, knnuln) kn| tnllCn llternturo, 

l.tnl/l» ni II olle rniin, kn) |mr lo»i»/l Li cnuoit II k«lklo|« 

Im klInlKi» In (fintoli. IMu« In koi|in iioLu.igo Ioni (intt 

min nlkonduklt «il mr.Linknllo, kiu fine I«70 llnlfcli |Hir 

t|ilrltiunUnno, Kiel itrtnoigrldn II «tilt te n d i t i  «il i l i

h«|inr«gloitn inulrl£ul«t)o.

I I  inorllt  In IMutli «Ir driwnbro I V J l  rn introito

I mnnln, r.n dumeto dr i l i  Irnlo Alberto Kn) e t t i !  i f l l i f

Igltn «n tlen tornitelo.

Kivi «tilt  In u n n i  orig in ili  kn) torto pget|»ertoneeo eri

In Unno lllrrnturo. I.to kvleln kn| grandtrnjtu, Ciani vii
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v e reco  s in  b a z a n ta  a r to  a i t a t a  de fan taz io  Kaj persone 

s t i l i t a ,  e n  k iu  p ro fu n d a  h u m o ra jo  donis  a p a r t a n  s ta m p o » ,  

e s t is  m o d e lo  k a j  i n s t i lo  jam  al pii ol u n u  verk is tgcnerac io .  

K a j  n e  n u r  la  f in n a  t e a t r a jo ,  kies e fe k t iv a  p ioniro  li 

e s ta s ,  s e d  a n k a u  la ro m a n a  k a j  genera le  proza  b e le tr is t iko  

s o r b a s  p e r  s ia j  r a d ik o j  el li. Li estis  a n k a u  la u n u a  finna 

m a j s t r o  d e  p ro za  s t i lo ,k iu  ellogis el n ia  lingvo la m u z ik a jn  

v a lo ro jn  k a j  donis  al siaj frazoj a n t a u e  n e k o n i ta n  bel- 

s o n o n ,  fo r to n  k a j  e sp r im o n .  Ludo  ka j  vercco, d e l ik a ta  

k a j  k r u d a ,  r o m a n t ik o  k a j  rea lism o k u n fa n d ig a s  en  lia 

s t i lo  s e n a f e k te  k a j  fa r igas  per la t lua  fan ta z io  k a j  im preso 

s e n te m a  k a j  n u a n c r i t a  spegu lo .


